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8 Nisan 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 7313 sayih Kanunla onaylanmas: uygun
bulunan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkilmeti ile Kenya Cumhuriveti Hiikiimeti Arasmda
Enerji ve Hidrokarbon Alaninda Igbirligine Hliskin Mutabakat Zapti”nin onaylanmasina, 9 sayilt
Cumhurbagkanhig1 Kararnamesinin 2 nci ve 3 tineii maddeleri geregince karar verilmistir.

6 Ekim 2021

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIVE CUMIOURIYETI HUKUMET]

iLE
KENYA CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA
ENERJI VE HIDROKARBON ALANINDA ISBIRLIGINE
iLISKIN

MUTABAKAT ZAPYE
ONSOZ

Bundan bityle ek ek “Faral™ ve birlikie “Tavaltar” olaruk adlandinlucak  Tiirkiye
Cumhuriyet Hitkiimeti ve Kenya Cumburiyeti Hitkiimeli;

Ikt titke arasinda mevent olan yakin ve dostane liskileri DIKKATE ALARAK;
Taraflaedan her birinin ilgili westarast yikimldliklerine SAYGT GOSTEREREK;
ki Gilke arasinda encrii ve hidrokarbon sekideterindeki meveut isbirligini KABUL EDEREK;

tnerji ve hidrokarbon alianlanndaki bu aghirdiging hokkaniyet, karsthkh sayg ve miisterck
menlaatler ikelen temelinde gliclendinmeyi ARZU EDEREK;

Enerjl ve hidrekarbon alunlarmda ikili igbirliging destekleyip tesvik etmek tizere Tarallar
arasinda kuenmsal biv ishivligi iliskisi icin feme! olusturmayr ARZU EDEREK;

asaguduki hususlar tzennde ANLASMAYA VARMISLARDILR:
MADDIL 1
AMAC
ishu Mutabakal Zaptimn amacr, Tarallans uzmanliklann ve gelisim ihtivaglanm hesaba

katarak, Taraflar arasinda enerji ve hidrokirbon alanlarmda igbarliginine kaesilikle anlayig
iemelinde gelistinilmesing tegvik etmeklir.

MADDE 2
YETKILI MERCILER

1. Taraftar, ishu Mutabakat Zapu nmn uygulanmast amaciyla asadidaki yetkili mercilen
girgvlendinmigtir:

{ay  Tiirkiye Cumhuwiyeti wrafinda Enerji ve Tabii Kaynuklar Bakanli; ve
(b} Kenya Cumburiyeti taralinda ise Bnecji ve Petral Bakanhg:,

2. ishu 2. Madde nin |, Okrasinda belivlenen yetkili merciler agagidaki husosiardan
sorurlu olacaktw

i Program ve projelerin belirlenmesi:

) Ishu Mutabakal Zapl’mn uygulanmosina iliskin ilerlenelerin uwdcn wu;mimu“i \’Li‘;.,

raper olarak Farafiara sunulmasr, g;
(c)  Program veya projelerin degerendiriimesi ve sonug ve tavsiyeletin, T
edilmesi;




. MADDE3
ISBIRLIGT ALANLARI

3 Taraflar, agagida siradanan yollarla, enerji ve hidrokarbon alamnda projeler ve ighirliai
gelistirmeyi lesvik edeceklerdin:

tu) Tarallar arasindu aga@idiki alanlirds ortak projelerin tespit edilmesi ve gelistivilingst;
0] petrol ve gaz arama ve retdmintn geligtiriimesi ve tegviki;
ii) petrol tirevlerinin depolanmast, pazarlanmas:, taginmasi ve dagitim

(i) petrol altyapilarmin ingasi ve bakin;
(v)  gaz altyapilanmmn ingast ve bakimi ile gaz teknolajilerinin wygulinmast ve
[v) elektrik tesislerinin ingasy. yimetimi ve elektrik iletin

by Hidrokurben  politikalaninin - geligirilmesi ve uygulanmasmdan sorumlu politika
helirleyiciler ve leknik uzmaniann karsihkh zivaretleri;

€y Heriki Tarahn wzmankaeigin hidrokarbontar, hidroelekiik enerji santraileri ve termik
cnerji santrallert sanuyisinde ihisas editim kurshrmm tesvik edilmesi;

tdr Eneri ve hidrokarhon alanlarmda yatmimtban gokmek amagh galistay, konlerans ve
sergilere mitsterek katdun;

(e} Asagidoki hususlarda yenilenebilir enciji alaninda projeler gelistirilmesi;

() arasurma ve selistirme;
(1) elektrik alwninda siirdiiriilebilir kulkinma ve yoksullngun halifletilmesi;

(iy  enctji verimliligi.

I Tarallar, isbu Mutabakal Zapn kapsaninda ishidliznin bir pargast ofarak taahhiit
altma ahnan herhangl biv program veya projenin uygulanmasma iliskin koguflar ve sartlar
iiverinde ayn bir anlfagmiyla mmabakati varacaklarchr.

MADDE 4
CALISMA GRUPLARI

L Tarallar, migterek isbirligi pranlarnnn gergeklestiribmesi ve ayrica isbu Mutabukat
Zapu'min 3. Maddesinde behirtilen alanlarda gergeklogtirilecek galismalann uygulanmast ve
analizi amaciyla, uygun oldugunda, bir ¢obgmy grube (buadan boyle “Enerji ve
Hidrokurbon Cahsma Grabu® olarak amilacaktr) tesis edeceklerdi,

2 Ener)i ve Hidrokarbon Cabigma Grubunun toplanty giindemi, yeri ve zaman hakkida

Taraflar kargihkl mutabakat sa@layacuk budin.

MADDE 5
YATIRIM

1. Tarallar, encrji ve hidrokarhon alankaninda kamu ve Gzel sekidr
sdywda potansiyel yatrinn alant ofdugn hususunda kemalikirdirier.

2. Tavallar, ilgili gicketlerini her ki llkede enerji ve hidrokarbon, sektirlesine yutirim
yapmalart igin tegvik edecekierdir. : s
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MADDE 6
HARCAMALAR

1. Taratlar, her bir Turalin iikesinde gecerli ilgili mevanat ve bu hedel igin tabsis ecifen
fonlar gergevesinde ishirligi yapacaklurdr.,

2 Taraflar. dizerinde munk kabnan - alanlarda, seyabat nasrallan wzmans giinderen
Taralen karsianacak sekilde vzman degisimi sadlavacaklardir.

MADDE 7
RAPORLARIN YAYINLANMASI VE GiZLILIK

I isbu Mutabakat Zapt kapsamindz yiritilen ishirligine iliskin spesifik programlarin
henllz kamu male ohmayan dirin veya sonuglan Tarallarca gizli wtalacakir,

2. Taratlardan bird, bu Wir drin veya sonuglan tigiined bir taralla paylasmak isicrse,
dnceden dhiger Tarafin yazall olurunu alacakur,

3 Isbu Mutabakanr Zapt kapsannnda yirit@len ishirhigine iliskin spesifik programlarn
tirlin veya sonuglhw, ancak Tarallunm yazil nzasiyia yayvindanabilir,

~ MADDES
BITILAFLARIN HALL

ki Taral arasmda,  igbu Muotabakat  Zaptomn yorumlanmass,  sygukmmas veyil
yiiriitilmesinden dogan herbangi bir ithtilaf, Tarallar avasinda diplomatik yollirdan yapilacak
istisarcler veya milzakereler yoluyla dostane bicimde coziimlenceekdir.

MADDE 9
DEGISIKLIK
ishu Mutabakat Zapt, Tarallurm Kasilikl: rizastyla, herhangi bir zamanda degistiviiebilir,
Degigiklikler, ishu Mutabakat Zaph'min 12, Maddesi'nin 1. fikrasinda diizenlenen hukuki
prosediiv wyannca ylirtrliige girecekiir.

~ MADDE 10

IHBARNAMELER
fsbu Mutabakat Zapt'na iliskin herhangi bir thbarmame yuzii olarak diplomatik kanallarla
isbu Mutabakat Zapt'min 2. Maddesi'nin 1. fikvasinda belirlenen yetkil merciler vasitasiyla
ifchleecktir.




_ MADDE 11
FIKRT MOLKIYET

Farallar, ilgili wlisat mevenatlan ve Thrkiye  Cumhuoriyetioin - vefveys Kenya
Cumhusiyeti'nin faral olduklan ulusloraras) antdagmalar uyarmea,  ishy Mutalaka Zapt
Kapsaminda transfer edileeek veya slusturulacak kel mistkiyet haklanmin etkin bir sekilde
korunmasi saglayacaklr. Isbu Mulabukat Zapt amaglan kapsanundaki fiket milkivet, 14
Temmuz 1967 taribinde  Stockholm’de imzalanan Dimya Fiked Mulkiyer Orgiitiiin
Kumlmasma dair Sézlegmenin 2. Maddesinde belintiten anlann siyacakur,

o . MADDE 12
YURURLUGE GIRME, SURE VE SONLANDIRMA

l. Isbu Mutabakat Zaplty, Tarafturn antlan belgenin yiirlirliige eirmesi igin gerckli clan
kendi ig vasal usallerinin tamamlandigins diplematik yollacla hir digerine yapoklan son yazih
bildirimin ahindigr Garibie viicirliize gircoektir.

2 isbu Mutabakat Zapty, 5 (bes) wil siiee ile yirtrlike kalacak ve siiresinin bitiminden
en az 30 (etuzy giin dnce Tarallardan bird isbu Motabakat Zapt'ne sonu erdivme niyetini
dider tarala diplomatik yollarka yazih olarak bildirmedigi takdivde, 5 (heg) yilisk siieler igin
kendiliginden nzayacakr,

3 Bu Mutabakal Zapts, herhangi bir Taraf'¢a, isbu Mutabakat Zupting leshetmeye iliskin
miyetind 6 (abu) ay dnceden yaul olarak diger Taralu diplomatik yollarla iletmek kaydivia
her an feshedilebifir,

4. Isbu Mutabakat Zapt sonlandinldidmda, isby Mutabakal Zaplinin veya ishu
Mutabakal Zapts uvarinca Tacaftarca yirlirlige konulan herhangi bir anlagmamin hiikiimlen,
isbu Mutabakai Zaph ¢ergevesinde lstenilmis veyu baglatthms herhangi hic meveut veya
sond ermciig yikimliliak veya progruma likmetmeye devam edecektir. Bir éinceki elimlede
belirtilen yikiimiilikler veya programlar tumamlanincaya Kadar bu e yikiimitldkler veya
programiar, ishu Mutabakat Zapt haien yiictivlikteymis gibidevam ctirilecekiir,




|

Ishu Mutabakat Zapti, YUKARIDAKI HIUSUSLAR MUVACEITESINDL, ilgili Hitkiimetlerin
b konuda tam yetkifi temsifeiferi tarafindan her birt aym derecede gegerli olmak dizere iki
asil ndsha halinde Tirkee ve Ingilizee olarak imzalanomstr, Yorum farklliklan olmas
halinde Tngilizee metin gegerli olacakur.

B Nisan 2014 wribinde Ankara’da imzalanmigti.

Tiirkiye Comhuriyeti Hitkiimeti Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti
Ading Adma
Taner YILDZ Amb. Amina C. MOHAMMED
Enerfi ve Tabii Kaynaklar Dagisteri ve Uluslararas: Ticaret
Bakam Bakam




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWELN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF ENERGY AND HYDROCARBON

PRUAMBLYE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic af Kenyu,
hereinafter referred 10 individually us a “Party” and collectively as the “Parties™;

CONSIDERENG the close and triendly relmions existing between the two countries:
RESPECTING (he relevant international olbiigations ol cach Party:

RECOGNIZING the existing cooperation belween the two countries in the enerpy
hydrocarbon seclors;

DESTRING (o strengthen this cooperation i the areas of energy and hydrocarbon based on
principles of equality, mutual respect and reciprocal benefits;

DESIRING 1o cstablish the basis for o cooperative institutiona] relationship between the
Parties 10 encourage and promote bilaeral eooperation in the felds ol cnergy und
hydrocarbon;

HAVE AGREED s follows:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpesc of this Memorandum of Understanding is 1o promote the development of
cooperation between he Parties in the fields of energy and hydrocarbon on the basis of a
matual understanding wking into account the Parties” expertise and developiient needs.

ARTICLIE2
COMPETENT AUTHORITIES

i For the purpose of mplementing this Memorandum of Understanding. the Partics
have designated the following competent suthorities:

(a)  On the part of the Republic of Turkey. the Ministry of Energy and Natural Resources;
and

by Onthe part of the Repubtic of Kenya, the Minisiy of Encrgy and Petrolewm.

2 The competent anthorities specified under the paragraph | of 1his Article 2 are

responsible for the -

nderxtEnd
3 h');? ;

i

(@) ldentification of programs and projects; ;

(by  Review of progress in the implementation of this Memorandum ol
report back to the Parties; and

{¢)  Evaluation of programs or projects and reporting the results and r%co@mcl
the Parties. “..;.. JJM g

-

— e




ARTICLE 3
FIELDS OF COOPERATION

L. The Partics shall promote cooperation and development of projects in the helds of
energy and hydrocarbon through -

(2)  theidentilication and development of joint prajects between the Parties in the areas of-

(i} development and promotion of oit and gas exploration und exploilation.
(i storage, marketing. transpon and distribution of oll derivatives;

(it} construciion and maintenance of oil infrastructure,

{iv)  construction and maintenance of gas inlrastructure and application of gas
technology and;

(v} construction, Mmimagement and transmission of clectricity

()  the exchunge ol visits by policymakers and technical experts vesponsible for (he
development and implementation of hydrocarbon policies;

¢l the promotion of specialized training courses in the hydrocarbons, hydroclectric power
1 [ E ¥ f
plant and thermal power plant industries for experts from both Partics;

(

=

Iy joint paticipation in workshops, conferences and exhibitions aimed at atlracting
investments in the Dcids of coergy and hydrocarbon ;

fed the developmenl of projects in the field of rencwable energy on -
{i} rescarch and development;
(it} poverty atleviation and sustainable development in the lield of clectricity:
{itiy  cnerpy elficiency.

2 The terms aned conditions of implementation of cach program or project undertaken
under this Memorandum of Understanding as part ol the cooperation shadl be agreed by the
Parties in a separate agreement.

ARTICLE 4
WORKING GROUP
1. The Partics shall, where appropriale, establish a working group (hereinalier veferred 1o

as “Inergy and Hydrocarbon Working Group™) lor the purposc of the joint
development of plans of couperation as well os for the implementation and analysis of
the works to be performed in the arcus referred (o in Article 3 of this Memoranduny of
Understanding,

2 The ugenda, 1ime and place of the mectings of the Bnergy and Hydrocarbon Warking
Group shall be agreed by the Parties.
ARTICLE 3
INVESTMENT

1. The Partics agree thul there are many pelential investment areg¥
hydrecarbon sectors {or public and private investors, ‘__,f

i
L The Parties shall encourage their respective companies 1o invest \\n \i‘hc cigley df
hydrocarbon sectors in both countrics. N,




ARTICLE 6

EXPENSES

l. The Parties shall cooperate within the framework ol the relevant legisluion applicable in
the country of each Party and approprimte funds allocated for this lingel.

2, The Parties shall exchange experts i the agreed Tields in @ way that the tavel expenses
shail be covered by the sending Panty.

ARTICLE7
PUBLICATIONS OF REPORTS AND CONVIDENTIALITY

1. The outcome or resuils of specific programs of cooperation curried oul under this
Memorandum of Understanding which are not yet in the public domain shali be kept
confidential by the Parties,

2. [Fa Parly wishes to disclose such ottcome or results 1o a third paily, the prior written
consent of the other Party shall be obtained.

Memorandim ol Understanding may only be published with the writen consent of the
Parlies,

3 The outeome or resulls of specific programs of conperation carried out tnder this

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispwe hetween the Parties arising oul of the interpretation, application or
implementation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through
consultations and  negoliations hetween the Parties ihrough the diplomatic channels.

ARTICLE Y
AMENDMENT

This Memorandwn of Understanding may be amended by mutual wriilen consent of the
Parties al any time. The amendments shall enter into force in accordance with the sune legal
procecure preseribed under the paragraph toof Article 12 ol this Memorandum ol
Understanding.

ARTICLE {0
NOTIFICATIONS

Any nolifications related @ this Memorandum of Understanding shull be communicuied in
writing through the competent authorities speeified under the paragraph 1 of Aticle 2 ol this
Memorandum of Understanding through diplomutic channels.




ARTICLE 1]
INTELLECTUAL PROPERTY

The Partics, in accordance with the respective national legislations and international treaties (o
which the Republic of Turkey and/or the Repoblic of Kenya are parties. shall ensure effective
protection of the sights for iwmelicctoal property  Uwasferred or created  under  his
Memorandum of Understanding. For the purpose of this Memorandum of Understanding,
imtellectial property s understood 10 have the meaning given in Ardicle 2 of the Convention
Estublishing the World Intellecinal Property Organization, denc at Stockholm on 14 July
1967.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Memorandom of Understanding shatt enter into (oree on the date ol the receipt of
the Tast written sotification by which the Parties shall notily cach other througlh the diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures reauired for the eniry into lorce
of this Memorandum of Understanching,

2. This Memorancdum of Understanding shall remain in foree for a period of five (5)
yeurs, and it shall awtomatically be renewed feor sucessive periods of five (5) yeurs, unless
terminated by cither Party by giving therly (30) days prior weitten notice before the end of the
applicable leem through the diplomalic channels, of its intention o terminale this
Memaorandom of Understanding.

KR This Memorandun of Understunding may be terminated by cither Party at any time
by giving six (6) months prior written notice of its intention 16 ferminate this Memorandum of
Understanding through diplomatic channels,

4, Al the termination of this Memorandom of Understanding, its provisions and the
provisiens of any other agreement entered into by the Parties pursuant o this Memorandum of
Understanding shalt continue lo govern any existing or unexpired obligations or programs
assumed or commenced under this Memoranduin of Understanding. Until the completion of
the obligations or progrums stated 1 the previous sentence, these obligations or programs
shall be carsied oul in secordance with this Memorandum off Understanding as il this
Memorandum of Understanding is still in force,




IN WITNESS WHIREOY, the undersigoed. being duly wuthorized thereto by their
respective Goverments. have signed (his Memorandum ol Understanding in two original
copies, cach in Turkish and English languages, all exis being cqually authentic. fn case of
any divergence of interpretation, the English text shali prevail.

Done in Ankara on 8" of April 2044,

On Behalf of the Government On Behall of the Government
of the Repullic of Turkey of ihe Republic of Kenya
Taner YILDIZ Amb. Amina C.MOHAMMED
Minister of Lnergy and Cabinet Secretary for Foreign
Natoral Resources Affairs and Internations! Trade




